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The article investigates cross-language contacts within Ufa ergonyms. The material of the investiga-
tion is represented by Ufa signboards recorded in 2025. Ufa, the capital of the Republic of Bashkortostan, 
is a hub of cross-cultural and cross-language processes, which include the interpenetration of Indo-
European, Turkic, and other languages. The investigation, classification and quantitative parameterization 
of such multicultural and multilingual processes on the ergonymic material of Ufa make up the aim of the 
conducted investigation. The investigation is based on such parameters as the number of languages en-
gaged in the ergonymic representation of Ufa signboards and the character of interlingual relationships 
within an ergonym. Three types of ergonyms, presented on the signboards of Ufa, have been discovered 
on the basis of the first parameter – unilingual, bilingual, and trilingual. We have elicited two types of 
cross-lingual relations on the basis of the second parameter: 1) an ergonymic unit of one language is em-
bodied on the signboard by means of alphabetic symbols of a different language; 2) a language change-
over is implemented within an ergonym. Two sub-types of a language change-over within an ergonymic 
unit have been singled out: 1) a morphemic language switch within the boundary of an ergonymic lex-
eme; 2) a lexemic language switch within the boundary of an ergonymic phrase. The article presents the 
results of a quantitative analysis of the detected taxonomic types and provides percentage ratios of the 
languages, involved in the representation of Ufa ergonyms and hierarchized according to their frequency.  
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Статья посвящена исследованию межъязыковых взаимодействий эргонимов города Уфы. Ма-

териалом исследования послужили вывески города Уфы, зафиксированные в 2025 году. Уфа, яв-
ляющаяся столицей Республики Башкортостан, представляет собой средоточие процессов взаимо-
действия и взаимопроникновения множества культур и множества языков (индоевропейских, 
тюркских и иных). Изучение, систематизация и количественная параметризация данных кросс-
культурных и кросс-языковых процессов на эргонимическом материале города Уфы составляет 
цель проводимого исследования. Осуществляемое научное изыскание опирается на такие пара-
метры, как число языков, задействованных в репрезентации эргонимов на вывесках, и характер 
межъязыковых связей внутри эргонима. На основании первого параметра были выявлены три вида 
эргонимов, репрезентированных на вывесках города Уфы, – одноязычные, двуязычные и трехъя-
зычные. На основании второго параметра обнаружены такие виды межъязыкового отношения 
внутри двуязычных и трехъязычных эргонимов, как: 1) эргонимическая единица одного языка во-
площена на вывеске знаками алфавита другого языка; 2) осуществляется языковое переключение 
внутри единицы-эргонима, которое реализуется в двух подвидах – морфемное языковое переклю-
чение в границах лексемы-эргонима и лексемное языковое переключение в границах словосочета-
ния-эргонима. В статье осуществлен количественный анализ выявленных классификационных ви-
дов. Языки, задействованные в репрезентации эргонимов Уфы, иерархизированы в порядке их 
частотности и приведены процентные соотношения. 
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Введение 
Целью  данной статьи является параметри-

зация языкового содержания вывесок, относя-
щихся к эргонимам города Уфы, в полиязыковом 
ракурсе. Актуальность  данного исследования 
обусловливается динамичностью развития дело-
вых сообществ, что требует пристального изуче-
ния роли номинаций в их развитии, а также не-
обходимостью углубления понимания особенно-
стей межъязыкового взаимодействия в поли-
культурных регионах. Под эргонимами в дан-
ной работе понимаются индивидуальные имена 
деловых сообществ, выполняющие аттрактив-
ную, информативную и рекламную функции. 
Объектом исследования являются эргонимы 
Уфы, отображенные на вывесках города. Пред-
метом исследования являются функционально-
семантические параметры межъязыкового взаи-
модействия лексем, встречающихся в уфимских 
вывесках, обозначающих эргонимы. Научная 
новизна данного исследования обусловлена 
двумя факторами: 1) самим характером эмпири-
ческого материала, который представляет собой 
обновленный эргонимический контент города 
Уфы (данные 2025 года), так как отличительной 
характеристикой эргонимикона мегаполиса явля-
ется его чрезвычайная подвижность и способ-
ность мгновенно отражать изменения социально-
культурной жизни города; 2) подходом к клас-
сификации эргонимов, комбинирующим пара-
метры формы и содержания в аспекте «русскоя-
зычное ↔ иноязычное». 

Эргонимическое пространство города Уфы и 
Республики Башкортостан в целом исследовано в 
значительном количестве работ. Г. Р. Абдуллина, 
Л. Ф. Абубакирова, Л. Ф. Аюпова исследуют эр-
гонимы тюркского происхождения в лингвисти-
ческом пространстве Республики Башкортостан 
[1]. 

А. В. Кривицкая в своём диссертационном 
исследовании [2] подвергает анализу эргонимы 
Республики Башкортостан, номинирующие пи-
тейные заведения. Лингвокультурологический 
аспект эргонимов Башкортостана отражен и в 
других работах А. В. Кривицкой [3], [4]. 

В прагматическом ракурсе осуществляет 
свою исследовательскую работу в области эрго-
нимии А. М. Емельянова [5]. Исследователь рас-
пределяет эргонимы общественного питания по 
четырем группам в зависимости от информатив-
ности, надежности, эстетичности эргонима, са-
мовыражения в нём [Там же, с. 99–100]. Учёный 
продолжает исследование эргонимов в работе в 
соавторстве с Л. И. Овчинниковой [6, с. 85] и А. 
Ф. Сагитовой [7]. 

Л. А. Киселева и Д. Р. Хисамутдинова в сво-
ем исследовании эргонимикона города Уфы от-
мечают его полиязычность, опору на националь-
ные и региональные культурно-языковые ресур-
сы [8, с. 2524]. Авторы выявляют способ образо-
вания, происхождение и лингвокультурные осо-
бенности эргонимов города Уфы. 

Поликультурная ситуация Республики Баш-
кортостан определяет особые черты языкового 
сознания жителей данного региона. Республику 
Башкортостан населяют представители свыше 
160 национальностей, которые говорят на 150 
языках и диалектах [9, с. 71]. Город Уфа, столица 
Республики Башкортостан, представлена более 
100 национальностями [10, с. 117], [11, с. 118]. 

Переплетение характеристик разных языков 
определяет языковую картину мира не только 
билингвов и полилингвов, составляющих значи-
тельную часть населения полиэтничных регио-
нов. Ю. С. Фомина выявляет существование осо-
бых иноязыковых парадигм, базирующихся на 
тюркоязычном материале, в языковом сознании 
русскоязычных монолингвов, проживающих в 
Республике Башкортостан [12, с. 27]. Исследова-
тель приходит к выводу о том, что в условиях 
функционирования и развития многоязычных 
сообществ происходит влияние одних языков на 
другие, что проявляется в наличии «значимост-
ного компонента, входящего в языковое созна-
ние индивидов», живущих в полилингвальных 
регионах [Там же, с. 28]. 

Р. Х. Хайруллина, Со Цян и С. М. Хайдарова 
вводят термин «культурно-языковой трансфер» 
при описании особенностей Республики Башкор-
тостан как полиэтнического региона [13]. Дан-
ный термин обозначает использование структур 
одного языка в речевой деятельности на другом 
языке без полного перехода на данный язык и 
отражение этих процессов на экстралингвисти-
ческом уровне [Там же, с. 2873]. Исследователи 
приходят к выводу о смешении языков в поли-
культурной среде и взаимопроникновении куль-
турных понятий [Там же, с. 2871]. 

 
Результаты исследования 

Проведенное в данной работе исследование 
опирается на анализ формы и содержания эрго-
нимического контента вывесок города Уфы с по-
зиции изучения разных комбинаций русскоязыч-
ного и иноязычного. Исследование позволило 
выявить 5 в и д о в  м о н о -  /  п о л и я з ы к о -
в о й  п р е д с т а в л е н н о с т и  с о д е р ж а н и я  
в ы в е с о к  г о р о д а  У ф ы ,  п р е д с т а в -
л я ю щ и х  э р г о н и м ы : 1) русскоязычная фор-
ма + русскоязычное содержание; 2) русскоязыч-
ная форма + иноязычное содержание; 3) ино-



ФИЛОЛОГИЧЕСКИЕ НАУКИ. ЛИНГВИСТИКА 
 

 47 

язычная форма + русскоязычное содержание; 4) 
иноязычная форма + иноязычное содержание; 5) 
смешанная форма + смешанное содержание, то 
есть комбинация внутри одной лексической еди-
ницы иноязычной и русскоязычной формы при 
наличии смешения языков в содержательном 
компоненте. 

Проанализированный материал включил в 
себя 618 единиц, представляющих собой эрго-
нимы города Уфы. Комбинаторный принцип 
анализа, соединяющий в себе параметры формы 
и содержания, в сочетании с количественным 
анализом позволил представить такие числовые 
показатели по каждому из пяти указанных выше 
видов моно- / полилингвальной представленно-
сти содержания вывесок города Уфы, представ-
ляющих эргонимы: 1) 306 языковых единиц-
эргонимов, сочетающих русскоязычную форму с 
русскоязычным содержанием (50 % от общего 
числа); 2) 49 эргонимов, сочетающих форму рус-
ского языка с иноязычным содержанием (8 % от 
общего числа); 3) 33 эргонима, сочетающих ино-
язычную форму с русскоязычным содержанием 
(5 % от общего числа); 4) 184 эргонима, имею-
щих при иноязычной форме иноязычное содер-
жание (30 % от общего числа); 5) 46 эргонимов, 
соединяющих смешанную форму со смешанным 
содержанием (7 % от общего числа). 

Наибольшее количество из проанализиро-
ванных эргонимов Уфы составляют эргонимы, 
и м е ю щ и е  и  р у с с к о я з ы ч н у ю  ф о р м у ,  
и  р у с с к о я з ы ч н о е  с о д е р ж а н и е  (50 %). 
Это языковые единицы, представленные средст-
вами русского языка как по содержанию, так и 
по форме. Например, Своя компания (название 
ресторана); Кристалл (название стоматологиче-
ской клиники); Белоречье (магазин мебели); Об-
лачко (вейп-шоп); Автомотив (магазин автозап-
частей, аккумуляторов и зарядных устройств); 
Своя публика (банкетный зал); Ваш электрик 
(магазин электротоваров); Основа здоровья (ма-
газин полезных продуктов); Победа (комиссион-
ный магазин); Легенда (школа танцев); Центр 
садовода (магазин товаров для садоводства); Ли-
повый цвет (кофейня); Будильник (кафе); Наход-
ка (база оптовых цен); Волшебница (салон красо-
ты) и другие. 

Эргонимы, сочетающие русскоязычную фор-
му с иноязычным содержанием, составляют 8 % 
от общего числа проанализированных уфимских 
эргонимов. Это означает, что внутри эргоними-
ческой единицы лексемы другого (не русского) 
языка представлены русским алфавитом. Были 
выявлены такие языки, составляющие содержа-
ние эргонимических лексических единиц, как 
башкирский, татарский, турецкий, английский, 

французский, немецкий, польский, итальянский, 
греческий, грузинский, китайский, японский. 
Обнаружены также единицы с псевдоиноязыч-
ным содержанием, не входящие в состав лексики 
ни одного языка, но представляющие собой сти-
лизацию под определенный язык. 

Из 49 эргонимов данной группы наибольшее 
количество составляют лексические единицы, 
соединяющие в себе русскоязычную форму с 
английским содержанием – 19 единиц. Напри-
мер, Эстетик лаунж (название салона красоты); 
Мастербьюти (магазин, предоставляющий обо-
рудование и материалы для салонов красоты); 
Изи (лапшичная); Онлайнтрейд (пункт выдачи); 
Биг шеф (кафе); Старс (кофейня); Брауни (ко-
фейня); Инсайт (стоматологическая клиника) и 
другие. Так, английское слово easy (лёгкий), став 
названием лапшичной, передаётся на вывеске 
русской транскрипцией – Изи. Английские слова 
online (сетевой) и trade (торговля) объединяются 
в уфимском эргониме в одно сложное слово, 
данное русской транскрипцией, – Онлайнтрейд. 

Вторая по численности подгруппа внутри 
данной группы эргонимов – это лексические 
единицы, являющиеся лексемами башкирского 
языка, которые представлены на вывеске буква-
ми русского алфавита, – 17 единиц. Например, 
Байрам (название супермаркета); Таптаман за-
уык (магазин украшений и аксессуаров); Рахат 
(кафе); Мубарак (кафе); Матурлык (кафе); Тая-
ныс (компания, оказывающая юридические услу-
ги); Кунак (кафе); Табиб (стоматологическая 
клиника) и другие. Так, эргоним Таптаман за-
уык представляет собой свободное словосочета-
ние, состоящее из двух лексем: тап-таман, что в 
переводе с башкирского языка означает «в самый 
раз, как раз», и зауыk, что в переводе с башкир-
ского языка означает «вкус, желание, потреб-
ность». На вывеске они представлены в русской 
графике – Таптаман зауык. Слово рǝхǝт в пере-
воде с башкирского языка означает «хорошо, 
правильно, приятно». На вывеске кафе данное 
башкирское слово представлено русской графи-
кой – Рахат. 

Немногочисленны (преимущественно одно-
кратны, реже двукратны) эргонимы, являющиеся 
русскоязычным представлением лексем других 
обнаруженных в ходе анализа языков: русскоя-
зычная форма + французское содержание (2 эр-
гонима); русскоязычная форма + китайское со-
держание (1 эргоним); русскоязычная форма + 
турецкое содержание (2 эргонима); русскоязыч-
ная форма + татарское содержание (2 эргонима); 
русскоязычная форма + японское содержание (1 
эргоним); русскоязычная форма + немецкое со-
держание (1 эргоним); русскоязычная форма + 
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польское содержание (1 эргоним); русскоязычная 
форма + греческое содержание (1 эргоним); рус-
скоязычная форма + итальянское содержание (1 
эргоним); русскоязычная форма + грузинское со-
держание (1 эргоним). Так, французское слово 
noir, означающее «черный», будучи одним из эр-
гонимов Уфы (название кафе), воплощено бук-
вами русского алфавита – Нуар. Магазин товаров 
красоты и здоровья Мейтан, что в переводе с ки-
тайского языка означает «храм красоты», пред-
ставлен на вывеске буквами русского алфавита, а 
не китайской иероглификой. То же относится и к 
названию кафе Рамен, специализирующегося на 
японской кухне, – данный эргоним представлен 
на внешней вывеске русскими буквами (но при 
этом внутри кафе вывеска дублируется уже 
японской иероглификой). Название кафе Эврен 
является русской транскрипцией турецкого слова 
evren, что означает «мир, вселенная, космос», но 
может и восходить к географическому названию 
– городу Эврен в Турции. Банк Форштадт пред-
ставляет собой русскую транскрипцию немецкой 
лексемы Vorstadt, что значит «пригород, окраи-
на, предместье». Название кофейни Кшиштоф 
восходит к польскому антропониму Krzysztof и 
представлено русской графикой. Эргоним Пеп-
лос, относящийся к магазину одежды, представ-
ляет собой русскоязычную форму греческого 
слова πέπλος, что означает «покров». Название 
ресторана Дель Маре отображает русскими гра-
фическими знаками итальянское del mar, что оз-
начает «море, морской». Название кафе Махигуль 
представляет собой женское имя в татарском 
языке. Название ресторана Оджахури представ-
лено на вывеске буквами русского алфавита, но 
не грузинского письма. 

В ходе анализа обнаружен пример эргонима, 
в котором русскоязычная форма совмещена с 
псевдоиноязычным содержанием. Название цве-
точного магазина Флоранж должно вызвать у 
реципиента представление о цветах и в то же 
время создать ассоциацию с французским язы-
ком. Но во французском языке нет лексемы фло-
ранж, связанной с цветочной тематикой. В нем 
есть географическое название Florange, обозна-
чающее коммуну на северо-востоке Франции, но 
не думается, что в данном случае эргоним возник 
вследствие трансонимизации французского то-
понима. Цветочные ассоциации реципиента воз-
никают в результате отсылки к латинскому кор-
ню «флора», а стилизация под французский язык 
создаёт атмосферу изысканности. 

Эргонимы, имеющие иноязычную форму при 
русскоязычном содержании, составляют 5 % от 
общего числа проанализированных. Все 33 обна-
руженных примера эргонимов данного типа вы-

страиваются по одной схеме: русская лексиче-
ская единица, представляющая собой эргоним, 
передается на вывеске графическими знаками 
английского алфавита (базирующегося на лати-
нице). В трёх случаях графическая презентация 
эргонима имеет специфику – сливающиеся бук-
вы; отдельные перевернутые буквы; элементы 
латиницы, перемешанные с несуществующими 
графемами, при общей стилизации под китай-
скую иероглифику – но и в этих случаях просле-
живается общая англизированная графическая 
основа. Например, Reglament (магазин мужской 
одежды); Kislorod (вейп-магазин); Kolesa darom 
(шинный центр); Sekta (кальян-бар); Pro lapki 
(зоосалон); Gustoy dym (магазин табака и кури-
тельных принадлежностей); Pavlin (кафе); Pudra 
(салон красоты); Beton (кальян-бар); Dorogo (ма-
газин одежды); Serebro (ногтевая студия) и дру-
гие. 

Эргонимы, сочетающие иноязычную форму с 
иноязычным содержанием, составляют 30 % от 
общего числа проанализированных эргонимов 
Уфы. Сюда отнесены эргонимы, являющие собой 
иноязычную по отношению к русскому языку 
лексическую единицу и представленные на вы-
веске графической системой иного (не русского) 
языка. Из 184 единиц данной группы наиболь-
шее количество представляют эргонимические 
единицы, в которых форма и содержание пред-
ставлены средствами одного языка (171 едини-
ца). Среди них превалируют эргонимы, в кото-
рых английские лексемы представлены средст-
вами английского алфавита (153 единицы). На-
пример, Smoking shop (магазин курительных 
принадлежностей); Hilton Garden Inn (гостини-
ца); Beauty club (салон красоты); Honey (оздоро-
вительный центр); Smoky market (магазин табака 
и курительных принадлежностей); Medical on 
group (медицинский центр); Coffee like (кофей-
ня); My case (магазин товаров для мобильных те-
лефонов); Magic bar (бар); Radiance (услуги сти-
листов); Sisters (парикмахерская); Food kitchen 
(ресторан); Easy tour (турагентство); Papa’s club 
(антикафе); Hookah time (бар) и другие. 

В 7-ми эргонимических единицах форма и 
содержание представлены средствами француз-
ского языка – Bonjour (салон красоты); Belle 
femme (магазин одежды); Anaelle (магазин ниж-
него белья); Yves Rocher France (магазин парфю-
мерии и косметики); Ruelle 17 (ателье по пошиву 
одежды); Garant Clinique (медицинский центр); 
Grande Boutique (магазин одежды). В 5-ти эрго-
нимах форма и содержание представлены сред-
ствами итальянского языка – Dolce vita (салон 
красоты); Elio (пиццерия); Bellissima (свадебный 
салон); Marco Polo (ресторан); Soprano (караоке-
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клуб). В 2-х эргонимических единицах форма и 
содержание представлены средствами башкир-
ского языка – Тǝмле (название кафе) (в переводе 
с башкирского языка на русский язык тǝмле оз-
начает «вкусно»); Йорт hǝм баkса (магазин для 
садоводов) (при этом название магазина на баш-
кирском языке дублируется далее на вывеске пе-
реводом на русский язык – Дом и сад). В 1 эрго-
ниме форма и содержание представлены средст-
вами немецкого языка – Döner kebab (ресторан). 
В 1 эргониме форма и содержание представлены 
средствами турецкого языка – Efendi (ресторан). 
1 эргоним представляет собой латинское слово 
Invitro, что означает «в стекле», «в пробирке» 
(название медицинского центра). Обнаружен 1 
эргоним, который представлен на внешней вы-
веске заведения китайской иероглификой (при 
этом внутри ресторана его название обозначено 
соединением английского и русского алфавитов 
– Pan Asia Хого). 

В 6-ти единицах форма и содержание, будучи 
иноязычными по отношению к русскому языку, 
не одноязычны по отношению друг к другу – 
лексические единицы одного языка представле-
ны на вывеске графическими средствами другого 
языка. Обнаружены случаи, когда лексемы баш-
кирского языка воплощены средствами англий-
ского алфавита: Aibat hallyar (кафе, реализующее 
фастфуд). Перевод соответствующего башкир-
ского словосочетания на русский язык – «все хо-
рошо». Вывеска с эргонимом Tantana соединяет 
башкирскую лексему со значением «церемония, 
торжество» с графической системой английского 
языка. Название кафе Zurrahmat представляет 
собой англоязычное переложение башкирской 
фразы зур рǝхмǝт, что означает «большое спаси-
бо». В названии кафе Lagman соответствующее 
уйгурское слово представлено средствами анг-
лийского языка. В переводе с уйгурского языка 
данная лексема означает «вытянутая лапша». 
Lagman – это популярное в Средней Азии на-
циональное блюдо, которое готовят из баранины, 
овощей и длинной лапши. Название ресторана 
Salom Tashkent есть сочетание узбекской лексики 
с графикой английского языка. Рестороним Nichi, 
что в переводе с японского значит «день», дан на 
вывеске буквами английского алфавита. 

Явление межъязыковой омонимии не позво-
ляет в ряде случаев точно идентифицировать 
язык эргонима. Например, к таким случаям отно-
сится наименование магазина обоев Ambiente 
decor. Первая лексема данного словосочетания 
существует в итальянском и испанском языках, а 
вторая лексема – в английском и французском 
языках. Вместе с тем, значение словосочетания 

идентифицируемо – «украшение окружающей 
среды». 

В ходе исследования обнаружены примеры 
эргонимов, в которых семантически пустая лек-
сема, то есть не принадлежащая ни одному язы-
ку, представлена графическими средствами оп-
ределённого языка. Например, название магазина 
Lamoda есть англографическое отображение не 
присутствующей ни в одном языке лексической 
единицы. То же самое относится к эргониму 
Rostic's. Название кофейни Paüse не отождеств-
ляется ни с одним языком ни семантически, ни 
графически. Эргоним магазина Giulia Novars, 
специализирующегося на продаже мебели для 
кухни, содержит итальянское имя собственное 
Giulia, но второе слово фразы не фиксируется в 
итальянском языке. При этом оно может указы-
вать на фамилию определенного лица, составляя 
тем самым трансонимизированный эргоним. 

Эргонимы, представляющие собой смешение 
языков как в графике, так и в содержании, со-
ставляют 7 % проанализированного материала. 
Анализ данной группы эргонимов позволяет 
провести дальнейшую иерархизацию подвидов. 
Представляется логичным разделить эту группу 
эргонимов на единицы, демонстрирующие сме-
шение двух языков, и единицы, демонстрирую-
щие смешение трёх языков. Из 46 выявленных 
смешанных эргонимов первую подгруппу со-
ставляет 41 эргоним, а вторую подгруппу со-
ставляют 5 эргонимов. 

Эргонимы, представляющие собой комбина-
цию двух языков, дают такие межъязыковые со-
четания, как русский язык + английский язык (37 
примеров); русский язык + немецкий язык (1 
пример); английский язык + башкирский язык (1 
пример); английский язык + французский язык (1 
пример); английский язык + немецкий язык (1 
пример). 

Как было указано выше, наибольшую пред-
ставленность в данной подгруппе имеют эргони-
мы, в которых сочетаются русский и английский 
языки (37 примеров). Дальнейшая иерархизация 
данной подгруппы опирается на фактор, имеет 
ли смешанный (англо-русский) характер языко-
вых единиц внутри эргонима моноалфавитную 
репрезентацию или комбинацию английского и 
русского алфавитов. В 10 примерах из 37-ми вы-
явлены эргонимы, представляющие собой сме-
шение русского и английского языков как в фор-
ме, так и в содержании. Сюда отнесены случаи 
смешения английских и русских морфем внутри 
одного слова (3 примера) и случаи использова-
ния русских и английских слов внутри одного 
словосочетания (7 примеров). В качестве приме-
ров межъязыкового англо-русского морфемного 
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переключения внутри одной лексемы можно 
привести такие эргонимы, как Алмаstore (мага-
зин техники и аксессуаров); Цветкoff (цветоч-
ный магазин). В качестве примеров межъязыко-
вого лексемного переключения внутри одного 
словосочетания, задействующего английский и 
русский языки, можно предложить эргонимы 
Стрижка Shop (парикмахерская); Венский Hall 
(конференц-зал); Club парикмахер (салон красо-
ты); Полиглот pro (курсы иностранных языков). 

20 примеров эргонимов из 37-ми смешанных 
англо-русских эргонимов имеют моноалфавит-
ное представление при морфо-лексемной дву-
язычности эргонима. Например, Dymshop (мага-
зин табака и курительных принадлежностей), со-
единяющий русское слово дым и английское 
слово shop в одно сложное слово, переданное на 
вывеске буквами английского алфавита. Приме-
ром соединения русской языковой единицы и 
английской лексемы в рамках одного эргонима-
словосочетания при представлении обеих единиц 
буквами русского алфавита может послужить эр-
гоним Мечта бьюти (федеральная сеть массаж-
ных салонов). 

7 примеров эргонимов из 37-ми смешанных 
англо-русских эргонимов состоят из морфем или 
лексем одного языка (только русского или толь-
ко английского), но в комбинации алфавитов 
обоих языков. Например, название компьютер-
ного клуба Шейкер X предполагает в своём со-
ставе лексему shaker и букву английского алфа-
вита X, но на вывеске данная языковая единица 
представлена как шейкер, а буква X остаётся не-
изменной. Эргоним eda Востока (название кафе) 
передаёт лексическую единицу еда востока в 
частичной английской транслитерации – слово 
еда транслитерируется (eda), но слово восток 
остаётся на вывеске в русской буквенной репре-
зентации. 

Другие двуязычные межъязыковые эргонимы 
дают комбинацию таких языков, как русский и 
немецкий, английский и башкирский, англий-
ский и французский, английский и немецкий. 
Например, название магазина пива Das ПиваS 
соединяет немецкий артикль das, русскую осно-
ву пива и букву s, комбинируя языковые едини-
цы и способы их алфавитного представления. 
Название кофейни Йǝшлǝк House сочетает баш-
кирскую лексему йǝшлǝк (юность) в графической 
системе башкирского языка и английскую лек-
сему house. Вывеска с названием стоматологиче-
ской клиники Millennium clinique опирается на 
единицы двух языков – английского (Millennium) 
и французского (clinique). Магазин товаров для 
дома Küchenland home имеет в своем названии 

немецкий (Küchenland) и английский (home) 
структурные компоненты. 

Как было указано выше, выявлено 5 эргони-
мов, демонстрирующих смешение трех языков. В 
4-х эргонимах соединяются русский, английский 
и башкирский языки. Например, в названии па-
рикмахерской Барберхана наблюдается сочета-
ние английской лексемы barber (парикмахер), 
представленной русскоязычной графикой, с 
суффиксоидом башкирского языка «хана», при-
дающим существительному, к которому добав-
ляется, значение «заведение». Название рестора-
на DYСЛЫК восходит к башкирскому слову 
дуçлыk, которое переводится как «дружба». На 
вывеске данная башкирская лексема представле-
на комбинацией английского и русского алфави-
тов. В 1-м эргониме сочетаются русский, грече-
ский и английский языки. Название заведения 
быстрого питания Гирос кинг опирается на гре-
ческое слово γύρος и английское слово king, но 
оба слова представлены в русской транслитера-
ции. 

 
Заключение 

Подводя итог, можно сказать, что наиболее 
часто представленным в эргонимах вывесок го-
рода Уфы языком является русский язык: 306 
примеров эргонимов из 618 представляют рус-
скоязычные единицы по форме и по содержа-
нию, что составляет 50 % проанализированных 
примеров; 431 пример эргонимов из 618 содер-
жит русскоязычные элементы (полностью или 
частично) в содержательном компоненте, струк-
туре или форме представления эргонима, что со-
ставляет 70 % проанализированных примеров. 

На втором месте по частоте использования в 
эргонимах на вывесках города Уфы находится 
английский язык: 153 эргонима из 618 являют 
собой англоязычные единицы по форме и содер-
жанию, что составляет 25 % подвергшихся ана-
лизу примеров; 255 эргонимов из 618 имеют 
полный или частичный англоязычный характер 
(формально или содержательно), что составляет 
41 % проанализированного эмпирического мате-
риала. 

Третье место по совокупной частоте исполь-
зования в уфимских эргонимических единицах 
занимает башкирский язык: 2 эргонима пред-
ставлены на вывесках в полной (алфавитной и 
семантической) реализации башкирского языка, 
что составляет 0.32 % проанализированного ма-
териала, тогда как 27 эргонимов имеют включе-
ние башкирского языка, что составляет 4 % от 
имеющегося массива данных. Такое преоблада-
ние числа эргонимов, в которых башкирские 
лексические единицы представлены на вывеске 
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буквами русского или английского алфавитов, 
над эргонимами, полностью находящимися в 
системе башкирского языка (25 против 2-х), объ-
ясняется сложностью башкирской графики, ряд 
знаков которой отсутствует на традиционной ки-
риллическо-латинской раскладке клавиатуры. 

Говоря о наиболее часто встречающихся язы-
ках в эргонимах Уфы, нельзя не отметить фран-
цузский язык, так как именно франкоязычные 
эргонимы занимают третье место по параметру 
«единица языка + ее представление на вывеске 
знаками алфавита данного языка» (7 примеров, 
что составляет 1.13 % проанализированного язы-
кового материала). Но уже при принятии в рас-
чет параметра «любая, в том числе частичная 
включенность языка в ткань эргонима» француз-
ский язык уступает место башкирскому языку 
(10 примеров в сравнении с 27 эргонимами с 
включением башкирского языка). Остальные из 
обнаруженных в уфимском эргонимическом ма-
териале языков (итальянский, немецкий, турец-
кий, татарский, польский, греческий, грузинский, 
китайский, японский, уйгурский, узбекский, ла-
тинский) немногочисленны (от 1 до 6-ти случа-
ев). Присутствуют также амбивалентные приме-
ры, то есть эргонимы, состоящие из интернацио-
нализмов, когда невозможно определить, к како-
му языку относится эргоним, только на основа-
нии данных вывески. Обнаружены псевдоязыко-
вые примеры эргонимов на вывесках Уфы, не 
относящиеся ни к одному языку, но представ-
ляющие собой стилизацию под какой-то опреде-
ленный язык. 

Вектор частоты встречаемости языков в эр-
гонимах Уфы «русский язык – английский язык 
– башкирский язык / французский язык – другие 
языки», направленный от большей частотности к 
меньшей, имеет объяснение в значимости языков 
для политической, социальной и культурной 
жизни Российской Федерации в целом и Респуб-
лики Башкортостан в частности. Русский язык 
является государственным языком Российской 
Федерации; английский язык остается «лингва 
франка» в мировом сообществе; башкирский 
язык имеет особое социальное и культурное зна-
чение в Республике Башкортостан. 

Вызывают интерес выводы, касающиеся мо-
но- / полилингвальной репрезентации эргонимов 
на вывесках Уфы. Тот факт, что 80 % проанали-
зированных эргонимов на вывесках оказались 
представлены одним языком как по форме, так и 
по содержанию (русский язык + русский язык; 
английский язык + английский язык; француз-
ский язык + французский язык; итальянский 
язык + итальянский язык; башкирский язык + 
башкирский язык; немецкий язык + немецкий 

язык; турецкий язык + турецкий язык; латинский 
язык + латинский язык; китайский язык + китай-
ский язык) свидетельствует о том, что реципиен-
ту интеллектуально и психологически легче вос-
принимать информацию, представленную в эр-
гониме на вывеске, если она дана на одном язы-
ке. Остальные 20 % проанализированных эрго-
нимов на вывесках, в которых комбинируются 
два и более разных языков (либо представляя 
единицу одного языка алфавитными средствами 
другого языка, либо переключая языки внутри 
языковой единицы) создают больший эффект ат-
тракции и эффект воздействия на получателя 
информации, но не столь удобны и легки при 
восприятии и обработке информации, поэтому 
численность таких эргонимов пятикратно усту-
пает численности монолингвальных эргонимов. 

Перспективы дальнейших исследований оп-
ределяются возможностью увеличения объёма 
проанализированных эргонимов по Республике 
Башкортостан, а также возможностью сопоста-
вительных исследований по данным разных ре-
гионов Российский Федерации. 
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